rada

Směrnice Rady

z 15. července 1980

o jakosti vody určené k lidské spotřebě

(ve znění dodatků) 1)



80/778/EHS

(OJ L 229, 30.8.1980, s.11)



RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,



se zřetelem na ustavující Smlouvu Evropského hospodářského společenství a obzvláště na články 100 a 235 této smlouvy,

se zřetelem na návrh Komise,



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu, 2)



se zřetelem na stanovisko Ekonomického a sociálního výboru, 3)

vzhledem k tomu, že z hlediska důležitosti vody určené pro spotřebu člověkem pro veřejné zdraví je nezbytné stanovit kvalitativní normy, kterým tato voda musí vyhovovat;

vzhledem k tomu, že rozdíly mezi platnými nebo připravovanými opatřeními různých Členských států týkajícími se kvality vody pro spotřebu člověkem mohou způsobovat nerovné podmínky soutěže a důsledkem toho přímo ovlivňovat funkci společného trhu; vzhledem k tomu, že zákony v této oblasti se mají podle článku 100 Smlouvy sbližovat;









1) Změny dle Směrnice Rady 81/858/EHS z 19. října 1981 upravující, s ohledem na přistoupení Řecka, Směrnici 80/778/EHS o jakosti vody určené k lidské spotřebě (OJ L 319, 7.11.1981, s.19), dle Usnesení o přistoupení Španělska a Portugalska z 12. června 1985 (OJ L 302, 15.11.1985, s.9), dle Směrnice Rady 90/656/EHS z 4. prosince 1990 o přechodných opatřeních uplatňovaných v Německu v souvislosti s určitými předpisy Společenství na ochranu životního prostředí (OJ L 353, 17.12.1990, s.59) a dle Směrnice Rady 91/692/EHS z 23.prosince ke standardizaci a racionalizaci zpráv o zavádění určitých Směrnic vztahujících se k životnímu prostředí (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).



2) OJ C 28, 9.2.1976, s.27

3) OJ C 131, 12.6.1976, s.13

vzhledem k tomu, že toto sbližování zákonů je nutno, za pomoci širších pravidel týkajících se vody pro spotřebu člověkem, spojit s aktivitami Společenství určenými k dosažení jednoho z cílů Společenství v oblasti zlepšení životních podmínek, harmonického rozvoje ekonomických aktivit v rámci celého Společenství a kontinuálního a vyváženého rozvoje; vzhledem k tomu, že k dosažení tohoto cíle musí být stanovena určitá specifická opatření; vzhledem k tomu, že je nutné uplatňovat Článek 235 Smlouvy, protože Smlouva nestanovuje potřebné pravomoci;

vzhledem k tomu, že programy aktivit Evropských společenství v oblasti životního prostředí z roku 1973 4) a 1977 5) určují, že mají být jak stanoveny normy použitelné pro toxické chemické látky a bakterie přítomné ve vodě určené pro spotřebu člověkem a představující zdravotní riziko, tak i definovány fyzikální, chemické a biologické ukazatele odpovídající různým druhům využití vod a obzvláště pro vody určené pro spotřebu člověkem;



vzhledem k tomu, že jsou předpokládána zvláštní pravidla pro přírodní minerální vody;

dále pak vzhledem k tomu, že je nutno vyjmout z působnosti této Směrnice léčivé vody a určité vody používané v potravinářském průmyslu, pokud tam takové použití nevyvolává riziko pro veřejné zdraví;



vzhledem k tomu, že Směrnicí 75/440/EHS 6) Rada již stanovila normy pro povrchové vody určené pro čerpání pitné vody;

vzhledem k tomu, že hodnoty stanovené pro určité ukazatele musí být rovné nebo nižší než maximální přípustné koncentrace;

vzhledem k tomu, že u změkčené vody určené pro spotřebu člověkem musí být hodnoty stanovené pro určité ukazatele rovné nebo větší než vyžadované minimální koncentrace;

vzhledem k tomu, že Členské státy by měly přijmout hodnoty stanovené jako "nezávazné hodnoty";

vzhledem k tomu, že úprava vody pro spotřebu člověkem může zahrnovat použití určitých látek, musí být stanovena pravidla pro kontrolu jejich používání, aby byly vyloučeny možné škodlivé účinky na veřejné zdraví způsobené nadměrnými množstvími těchto látek;





4) OJ C 112, 20.12.1973, s.1

5) OJ C 69, 11.6.1970

6) OJ L 25.7.1975, s.34

vzhledem k tomu, že Členské státy by měly být oprávněny činit za určitých podmínek opatření směřující k derogaci této Směrnice, obzvláště s přihlédnutím k některým zvláštním okolnostem;

vzhledem k tomu, že pro kontrolu koncentrací pro různé ukazatele je nezbytné, aby Členské státy podnikly kroky potřebné k zajištění pravidelného monitoringu kvality vody určené pro spotřebu člověkem;

vzhledem k tomu, že referenční metody analýzy definované v Příloze této Směrnice musí být rychle přizpůsobovány vědeckému a technickému pokroku; vzhledem k tomu, že pro usnadnění aplikace opatření potřebných k tomuto účelu by mělo být přijato opatření k postupu stanovujícím úzkou spolupráci mezi Členskými státy a Komisí v rámci výboru zodpovědného za přizpůsobení se vědeckému a technickému pokroku,





PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:



Článek 1

Tato Směrnice se týká norem pro vodu určenou pro spotřebu člověkem.

Článek 2

Pro účely této Směrnice, se vodou určenou pro spotřebu člověkem rozumí veškerá voda používaná pro tento účel, a to buď v původním stavu nebo po úpravě, bez ohledu na původ,

jestliže je dodávána pro spotřebu, nebo

jestliže

je používána pro podnikání v oboru potravin pro výrobu, zpracování, konzervaci nebo obchodování s výrobky nebo látkami určenými pro spotřebu člověkem a

ovlivňuje zdravotní nezávadnost potravin v jejich konečné podobě.

Článek 3

Pokud jde o vodu uvedenou ve druhém odseku Článku 2, Členské státy zavedou hodnoty pro ukazatele toxicity a mikrobiologické ukazatele uvedené v Tabulkách D a E Přílohy I a hodnoty pro další ukazatele, o kterých se příslušné národní orgány domnívají, že mohou ovlivnit zdravotní nezávadnost potravin v jejich konečné podobě.







Článek 4

Tato Směrnice se nevztahuje na:

přírodní minerální vody uznávané nebo definované jako takové příslušnými národními úřady,

léčivé vody uznávané nebo definované jako takové příslušnými národními úřady.

Členské státy nesmí zakazovat nebo klást překážky prodeji potravin z důvodů týkajících se kvality používané vody tam, kde kvalita této vody odpovídá požadavkům této Směrnice, pokud takovýto prodej nezapříčiňuje riziko pro veřejné zdraví.

Článek 5

Tato Směrnice bude aplikována bez prejudice k zvláštním opatřením jiných předpisů Společenství.

Článek 6

Členské státy zašlou Komisi:

příslušné informace o průmyslových odvětvích, u kterých kompetentní národní úřady předpokládají, že zdravotní nezávadnost finálních výrobků ve smyslu článku 2 není ovlivněna kvalitou použité vody;

národní hodnoty pro jiné ukazatele než jsou ukazatele toxicity a mikrobiologické ukazatele citované v Článku 3.

Komise přezkoumá tyto informace a přijme jakékoliv přiměřené opatření. Periodicky bude vydávat souhrnnou zprávu pro Členské státy.



Článek 7

Členské státy stanoví hodnoty platné pro vodu určenou pro spotřebu člověkem podle ukazatelů uvedených v Příloze I.

Členské státy se mohou zdržet, vzhledem k odstavci 1, stanovení hodnot ukazatelů, pro které nejsou v Příloze I stanoveny žádné hodnoty a to až do doby jejich stanovení Radou.



Pro ukazatele uvedené v Tabulkách A, B, C, D a E Přílohy I:

hodnoty, které mají být Členskými státy stanoveny musí být nižší nebo rovné hodnotám uvedeným ve sloupci "Maximální přípustná koncentrace",

při stanovování hodnot vezmou Členské státy za základ hodnoty uvedené ve sloupci "nezávazné hodnoty".

Pro ukazatele uvedené v tabulce F Přílohy I nesmí být hodnoty, které má být Členskými státy stanoveny nižší, než hodnota uvedená ve sloupci "Minimální požadovaná koncentrace" pro změkčené vody a to pokud jde o vody uvedené v prvém odseku Článku 2.

Při interpretaci hodnot uvedených v Příloze I je nutno brát v úvahu poznámky.

Členské Státy podniknou kroky potřebné k zajištění toho, že voda určená pro spotřebu člověkem bude vyhovovat přinejmenším požadavkům uvedeným v Příloze I.

Článek 8

Členské státy přijmou všechna potřebná opatření zajišťující, že všechny látky používané při úpravě vody pro spotřebu člověkem nezůstanou ve vodě v koncentracích vyšších než je nejvyšší přípustná koncentrace této látky ve vodě dostupné uživateli a že nebudou ani přímo ani nepřímo vytvářet riziko pro veřejné zdraví.



Článek 9

Členské státy mohou učinit opatření za účelem derogace této Směrnice, jestliže budou reagovat na:



situace vznikající na základě charakteru a struktury podloží v oblasti ze které vychází dotyčný zdroj.

Pokud se Členský stát rozhodne učinit takovouto derogaci, musí o tom do dvou měsíců od rozhodnutí informovat Komisi, přičemž uvede důvody této derogace;

situace vznikající na základě mimořádných meteorologických podmínek.

Pokud se Členský stát rozhodne učinit takovouto derogaci, musí o tom do 15 dnů od rozhodnutí informovat Komisi, přičemž uvede důvody této derogace a její trvání.

Členské státy musí podávat zprávu Komisi pouze u těch derogací podle odstavce 1, které se týkají denního dodávaného množství nejméně 1 000 m3 nebo nejméně 5 000 obyvatel.

V žádném případě se nesmí derogace povolená podle tohoto článku týkat ukazatelů toxicity nebo mikrobiologických ukazatelů a nesmí vytvářet riziko pro veřejné zdraví.



Článek 10

V případě ohrožení může odpovědný národní úřad povolit překročení maximálních přípustných koncentrací uvedených v Příloze I a to na omezenou dobu a až k jím stanovené maximální hodnotě, pokud to nevytváří nepřijatelné riziko pro veřejné zdraví a za předpokladu, že voda pro spotřebu člověkem nemůže být získána jiným způsobem.





Bez prejudice k aplikaci Směrnice 75/440/EHS a obzvláště Článku 4(3) této Směrnice, v případech, kdy je Členský stát pro dodávku pitné vody donucen použít povrchovou vodu, která nedosahuje koncentrací požadovaných pro kategorii A3 ve smyslu Článku 2 výše uvedené Směrnice, a kdy nemůže navrhnout vhodnou úpravu k dosažení kvality pitné vody odpovídající této Směrnici, může povolit překročení maximálních přípustných koncentrací uvedených v Příloze I, a to na omezenou dobu, a až k jím stanovené maximální hodnotě, pokud to nevytváří nepřijatelné riziko pro veřejné zdraví.





Členské státy, které se uchýlily k derogacím podle tohoto Článku, musí o tom ihned informovat Komisi, přičemž uvedou důvody a pravděpodobnou dobu trvání těchto derogací.



Článek 11

Členské státy zajistí, že všechna potřebná opatření přijatá za účelem aplikace ustanovení podle této Směrnice nebudou mít v žádném případě za účinek povolení, a to ani přímé ani nepřímé, ani zhoršení současné kvality vody určené pro spotřebu člověkem ani zvýšené znečištění vod používaných pro výrobu pitné vody.



Článek 12

Členské státy podniknou všechny kroky potřebné pro zajištění pravidelného monitoringu kvality vody určené pro spotřebu člověkem.

Veškerá voda určená pro spotřebu člověkem musí být monitorována v místech, kde je dostupná uživateli, aby bylo možno kontrolovat, zda vyhovuje požadavkům stanoveným v Příloze I.

Místa vzorkování budou určena kompetentními národními úřady.

Členské státy musí při tomto monitoringu dodržovat ustanovení Přílohy II.

Pokud je to proveditelné, budou Členské státy používat referenčních metod analýzy uvedených v Příloze III.

Laboratoře, které využívají jiných metod, musí zaručit, že získané výsledky jsou rovné nebo srovnatelné s výsledky metod uvedených v Příloze III.

Článek 13

Změny, které jsou potřebné pro přizpůsobení referenčních metod analýzy stanovených v Příloze III vědeckému a technickému pokroku budou přijímány podle postupu stanoveného Článkem 15.

Článek 14

Tímto je ustaven Výbor pro přizpůsobování se vědeckému a technickému pokroku (dále "výbor"), sestávající z představitelů Členských států a z představitele Komise jako předsedy.



Výbor přijme svůj jednací řád.



Článek 15

Pokud má být použito postupu stanoveného tímto Článkem, záležitost předloží výboru jeho předseda, a to buď z vlastní iniciativy, nebo na žádost představitele Členského státu. 7)



Představitel Komise předloží výboru návrh opatření, která mají být přijata. Výbor předloží své stanovisko k návrhu v termínu stanoveném předsedou s ohledem na naléhavost záležitosti. Stanovisko bude přijato většinou 54 hlasů, přičemž hlasy Členských států budou váženy podle ustanovení Článku 148(2) Smlouvy. Předseda nebude hlasovat.





Komise uvažovaná opatření přijme, pokud budou v souladu se stanoviskem výboru.







7) Podle tohoto postupu, v souladu se Směrnicí Rady 90/656/EHS, mohou být pro vyplnění zřetelných mezer a pro technická opatření zajišťující plynulou aplikaci pravidel Společenství na území bývalé Německé demokratické republiky přijata upravující opatření.

Pokud uvažovaná opatření nebudou v souladu se stanoviskem výboru, nebo pokud nebude žádné stanovisko vydáno, předloží Komise neprodleně Radě návrh opatření, která mají být přijata. Rada rozhodne kvalifikovanou většinou.



Pokud do tří měsíců od postoupení návrhu Radě tato nerozhodne, bude navrhované opatření přijato Komisí.



Článek 16

Bez újmy k Článku 4(2) můžou Členské státy stanovit přísnější opatření týkající se vody určené pro spotřebu člověkem, než jsou opatření určená touto Směrnicí.

Článek 17

Členské státy můžou přijmout zvláštní opatření týkající se informací - jak na balení a štítcích, tak i v reklamách - o vhodnosti vody pro výživu kojenců. Takováto opatření se mohou také týkat vlastností vody, které podmiňují užití těchto informací.



Členské státy zamýšlející přijetí takovýchto opatření, předem o tom informují ostatní Členské státy a Komisi.

Článek 17a

Členské státy budou každé tři roky zasílat Komisi formou dílčí zprávy, která bude přiměřeně zahrnovat i další související Směrnice Společenství, informace o zavádění této Směrnice. Tato zpráva bude zpracována na formulářích a dotaznících navržených Komisí na základě postupu dle článku 6 Směrnice 91/692/EHS. Dotazníky nebo formuláře budou zasílány členským státům šest měsíců před počátkem předmětného období. Zpráva se odesílá Komisi do devíti měsíců od konce tříletého předmětného období.





První zpráva bude pokrývat období od r. 1993 do r. 1995 včetně.

Komise publikuje zprávu o zavádění Směrnice za Společenství do devíti měsíců od obdržení zpráv od Členských států.







8).OJ L 377, 31.12.1991, s.48

Článek 18

Členské státy uvedou v platnost zákony, vyhlášky a administrativní opatření potřebné pro splnění ustanovení této Směrnice a jejích Příloh do dvou let po jejím zveřejnění. Komisi budou o tom informovat předem.

Členské státy sdělí Komisi texty hlavních opatření národních zákonů, které přijmou v oblasti působnosti této Směrnice.



Článek 19

Členské státy přijmou všechna opatření potřebná k zajištění toho, aby kvalita vody určené pro spotřebu člověkem vyhovovala této Směrnici do pěti let po jejím uveřejnění.

Článek 20

Členské státy můžou, ve výjimečných případech a pro geograficky definované skupiny obyvatel, předložit Komisi zvláštní žádost o prodloužení termínu pro uvedení do souladu s Přílohou I.

Tato žádost, jejíž důvody musí být řádně uvedeny, musí obsahovat zjištěné obtíže a musí navrhovat program aktivit včetně přiměřeného časového rozvrhu, které mají být přijaty pro zlepšení kvality vody určené pro spotřebu člověkem.



Komise tyto programy včetně časových rozvrhů prozkoumá. V případě nesouhlasu s dotyčným Členským státem předloží Komise přiměřené návrhy Radě.



Článek 21

Tato Směrnice je určena Členským státům.

Brusel, 15. července 1980.

za Radu

prezident

Santer

��council

council directive

of 15 July 1980

relating to the quality of water intended for human consumption

(consolidated version) 1)

80/778/EEC

(OJ L 229, 30.8.1980, p.11)



the council of the european communities,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Articles 100 and 235 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parliament 2),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 3),

Whereas, in view of the importance for public health of water for human consumption, it is necessary to lay down quality standards with which such water must comply;

Whereas a disparity between provisions already applicable or in the process of being drawn up in the various Member States relating to the quality of water for human consumption may create differences in the conditions of competition and, as a result, directly affect the operation of the common market; whereas laws in this sphere should therefore be approximated as provided for in Article 100 of the Treaty;





1) Amendments according to the Council Directive 81/858/EEC of 19 October 1981 adapting, consequent upon the accession of Greece, Directive 80/778/EEC relating to the quality of water intended for human consumption (OJ L 319, 7.11.1981, s.19), Act of Accession of Spain and Portugal of 12 June 1985 (OJ L 302, 15.11.1985, p.9), Council Directive 90/656/EEC of 4 December 1990 on the transitional measures applicable in Germany with regard to certain Community provisions relating to the protection of the environment (OJ L 353, 17.12.1990, p.59) and Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardizing and rationalizing reports on the implementation of certain Directives relating to the environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).

2) OJ C 28, 9.2.1976, p.27

3) OJ C 131, 12.6.1976, p.13

Whereas this approximation of laws should be accompanied by Community action designed to achieve, by more extensive rules concerning water for human consumption, one of the aims of the Community with regard to the improvement of living conditions, the harmonious development of economic activities throughout the Community and a continuous and balanced expansion; whereas certain specific provisions to this effect should therefore be laid down; whereas Article 235 of the Treaty should be invoked as the necessary powers have not been provided for by the Treaty;

Whereas the 1973 4) and 1977 5) programmes of action of the European Communities on the environment provide for both the setting of standards to apply to toxic chemical substances and to bacteria presenting a health hazard which are present in water intended for human consumption and the definition of physical, chemical and biological parameters corresponding to the different uses of water and, in particular, to water for human consumption;

Whereas special rules are envisaged for natural mineral waters;

Whereas, furthermore, it is necessary to exclude from the scope of this Directive medicinal waters and certain waters used in the food industry where such use does not constitute a hazard to public health;

Whereas by Directive 75/440/EEC 6), the Council has already laid down standards for surface water intended for the abstraction of drinking water;

Whereas the values fixed for certain parameters must be equal to or lower than a maximum admissible concentration;

Whereas, in the case of softened water intended for human consumption, the values fixed for certain parameters must be equal to or greater than a required minimum concentration;

Whereas it is desirable that he Member States should take the values adopted as a „guide level“;

Whereas, since the preparation of water for human consumption may involve the use of certain substances, rules should be drawn up to govern the use thereof in order to avoid possible harmful effects on public health due to excessive quantities of such substances;





4) OJ C 112, 20.12.1973, p.1

5) OJ C 69, 11.6.1970, p.1

6) OJ L 194, 25.7.1975, p.34

Whereas the Member States should be authorized to make provision, under certain conditions, for derogations from this Directive, in particular to take account of certain special situations;

Whereas, in order to check the values of concentrations for the different parameters, it is necessary to provide that Member States take the steps required to ensure regular monitoring of the quality of water intended for human consumption;

Whereas the reference methods of analysis defined in the Annexes to this directive must be speedily adapted to scientific and technical progress; whereas, in order to facilitate application of the measures required for this purpose, provision should be made for a procedure establishing close cooperation between the Member States and the Commission within a committee responsible for the adaptation to scientific and technical progress,





has adopted this directive:



Article 1

This Directive concerns standards for water intended for human consumption.

Article 2

For the purposes of this Directive, water intended for human consumption shall mean all water used for that purpose, either in its original state or after treatment, regardless of origin,

whether supplied for consumption, or

whether

used in a food production undertaking for the manufacture, processing, preservation or marketing of products or substances intended for human consumption and



affecting the wholesomeness of the foodstuff in its finished form.

Article 3

With regard to water referred to in the second indent of Article 2, Member States shall apply the values for the toxic and microbiological parameters listed in Tables D and E respectively of Annex I and the values for the other parameters which the competent national authorities consider are likely to affect the wholesomeness of the foodstuff in its finished form.





Article 4

This Directive shall not apply to:

natural mineral waters recognized or defined as such by the competent national authorities;



medicinal waters recognized as such by the competent national authorities.

Member States may not prohibit or impede the marketing of foodstuffs on grounds relating to the quality of the water used where the quality of such water meets the requirements of this Directive unless such marketing constitutes a hazard to public health.

Article 5

This Directive shall apply without prejudice to the specific provisions of other community regulations.

Article 6

Member States shall send the Commission:

appropriate information as to the industrial sectors in which the competent national authorities consider that the wholesomeness of the finished product, within the meaning of Article 2, is unaffected by the quality of the water used;

national values for parameters other than the toxic and microbiological parameters referred to in Article 3.

The Commission shall examine this information and shall take any measures which may be appropriate. It shall periodically draw up a comprehensive report for the Member States.

Article 7

Member states shall fix values applicable to water intended for human consumption for the parameters shown in Annex I.

Member States may refrain from fixing, pursuant to the first paragraph, the values of parameters in respect of which no value is shown in Annex I, as long as these values have not been determined by the Council.

For the parameters given in Tables A, B, C, D, and e of Annex I:

the values to be fixed by the Member States must be less than or the same as the values shown in the „Maximum admissible concentration“ column;

in fixing the values, Member States shall take as a basis the values appearing in the „Guide level“ column.

For the parameters appearing in Table F of Annex I, the values to be fixed by Member States must be not lower than those given in the „Minimum required concentration“ column for softened water, of the kind referred to in the first indent of Article 2.

In the interpretation of the values shown in Annex I account shall be taken of the observations.

Member States shall take the steps necessary to ensure that water intended for human consumption at least meets the requirements specified in Annex I.

Article 8

Member States shall take all the necessary measures to ensure that any substances used in the preparation of water for human consumption do not remain in concentrations higher than the maximum admissible concentration relating to these substances in water made available to the user and, that they do not, either directly or indirectly, constitute a public health hazard.

Article 9

Member States may make provision for derogations from this Directive in order to take account of:

Situations arising from the nature and structure of the ground in the area from which the supply in question emanates.

Where a Member State decides to make such a derogation, it shall inform the Commission accordingly within two months of its decision stating the reasons for such derogation;

situations arising from exceptional meteorological conditions.

Where a Member State decides to make such a derogation, it shall inform the Commission accordingly within 15 days of its decision stating the reasons for this derogation and its duration.

Member States shall report to the Commission only those derogations referred to in paragraph 1 which relate to a daily water supply of at least 1 000 m3 or a population of at least 5 000.

In no case shall the derogations made by virtue of this Article relate to toxic or microbiological factors or constitute a public health hazard.





Article 10

In the event of emergencies, the competent national authorities may, for a limited period of time and up to a maximum value to be determined by them, allow the maximum admissible concentration shown in Annex I to be exceeded, provided that this does not constitute an unacceptable risk to public health and provided that the supply of water for human consumption cannot be maintained in any other way.

Without prejudice to the application of Directive 75/440/EEC, and in particular Article 4(3) thereof, when, for its supply of drinking water, a Member State is obliged to resort to surface water which does not reach the concentrations required of category A3 water within the meaning of Article 2 of the aforementioned Directive and when it cannot devise suitable treatment to obtain drinking water of the quality laid down by this directive, it may, for a limited period of time and up to a maximum permissible value which it shall determine, authorize the maximum admissible concentration shown in Annex i to be exceeded provided that this does not constitute an unacceptable risk to public health.

Member States which have recourse to the derogations referred to in this Article shall immediately inform the Commission thereof, stating the reasons for and probable duration of such derogations.

Article 11

Member States shall ensure that all necessary measures taken to apply the provisions taken pursuant to this directive shall in no case have the effect of allowing, directly or indirectly, either any deterioration in the present quality of water intended for human consumption or an increase in the pollution of waters used for the production of drinking water.

Article 12

Member States shall take all necessary steps to ensure regular monitoring of the quality of water intended for human consumption.

All water intended for human consumption shall be monitored at the point where it is made available to the user in order to check whether it meets the requirements laid down in Annex I.

The points of sampling shall be determined by the competent national authorities.

For such monitoring, Member States shall conform with Annex II.

Member States shall as far as practicable use the reference methods of analysis set out in Annex III.



Laboratories using other methods shall ensure that the results thus obtained are equivalent to or comparable with the results obtained by the methods indicated in Annex III.

Article 13

Such changes as are necessary for adapting the reference methods of analysis set out in Annex III to scientific and technical progress shall be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 15.

Article 14

A Committee on the Adaptation to Scientific and Technical Progress, hereinafter called „the committee“, is hereby set up; it shall consist of representatives of the Member States with a representative of the Commission as chairman.

The Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 15

Where the procedure laid down in this Article is to be followed, the matter shall be referred to the committee by its chairman, either on his own initiative or at the request of a representative of a Member State 7).

The representative of the Commission shall submit to the committee a draft of the measures to be taken. the committee shall give its opinion on that draft within a time limit set by the chairman having regard to the urgency of the matter. opinions shall be adopted by a majority of 41 votes, the votes of the Member States being weighted as provided in Article 148(2) of the treaty. the chairman shall not vote.



Where the measures envisaged are in accordance with the opinion of the committee, the Commission shall adopt them.





7) Adjusting measures to fill obvious loopholes and to make technical adjustments to ensure coherent application of Community rules in the territory of the former German Democratic Republic may be adopted in accordance with this procedure.

Where the measures envisaged are not in accordance with the opinion of the committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall without delay submit to the Council a proposal on the measures to be taken. the council shall act by a qualified majority.

If, within three months of the proposal being submitted to it, the Council has not acted, the proposed measures shall be adopted by  the Commission.

Article 16

Without prejudice to Article 4(2), Member States may lay down more stringent provisions than those provided for in this Directive for water intended for human consumption.

Article 17

Member States may adopt special provisions regarding information - both on packaging or labels and in advertising - concerning a water’s suitability for the feeding of infants. Such provisions may also concern the properties of the water which determine the use of the said information.

Member States which intend taking such measures shall inform the other Member States and the Commission of them beforehand.

Article 17a

At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC 8). The questionnaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.

The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.

The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.





8) OJ L 377, 31.12.1991, p.48

Article 18

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive and its Annexes within two years following its notification. they shall forthwith inform the Commission thereof.

Member States shall communicate to the commission the texts of the main provisions of national law which they adopt in the field governed by this Directive.

Article 19

The Member States shall take the necessary measures to ensure that the quality of water intended for human consumption complies with this Directive within five years of its notification.

Article 20

Member States may, in exceptional cases and for geographically defined population groups, submit a special request to the Commission for a longer period for complying with Annex I.

This request, for which grounds must be duly put forward, shall set out the difficulties experienced and must propose an action programme with an appropriate timetable to be undertaken for the improvement of the quality of water intended for human consumption.

The Commission shall examine these programmes, including the timetables. in the case of disagreement with the Member State concerned, the Commission shall submit appropriate proposals to the Council.

Article 21

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 15 July 1980.

For the Council

The president

Santer

���

PŘÍLOHA I



Seznam ukazatelů



Organoleptické ukazatele��ANNEX I



List of parameters



Organoleptic parameters����Ukazatel

Parameters��Vyjádření výsledků 1

Expression

of the results 1��Nepovinná hodnota

Guide level

(GL)�Maximální přípustná koncentrace

Maximum admissible concentration

(MAC)��Poznámky

Comments��1�Barva

Colour�mg/l

stupnice Pt/Co

Pt/Co scale�1�20���2�Zákal

Turbidity�mg SiO2/l

Jaksonovy jednotky

Jakson units�1

0,4�10

4 �Za určitých okolností se nahrazuje zkouškou průhlednosti se Secchiho kotoučem, hodnoty v metrech:

Replaced in certain circumstances by a transparency test, with a Secchi disc reading in meters: GL: 6m; MAC: 2m��3�Pach

Odour�Ředící poměr

Dilution number�0�2

při-at 12°C

3

při-at 25°C�Má být vztaženo ke zkoušce chuti.

To be related to the taste tests.��4�Chuť

Taste�Ředící poměr

Dilution number�0�2

při-at 12°C

3

při-at 25°C�Má být vztaženo ke zkoušce pachu.

��1 Jestliže na základě Směrnice 71/354/EHS ve znění posledního dodatku Členský stát užívá ve své legislativě, přijaté v souladu s touto Směrnicí, jednotky měření jiné než uvedené v této Příloze, takto vyjádřené hodnoty musí mít tentýž stupeň přesnosti.

��1 If, on the basis of Directive 71/354/EEC as last amended, a Member State uses in its national legislation, adopted in accordance with this Directive, units of measurement other then these indicated in this Annex, the values thus indicated must have the same degree of precision.

���

Fyzikálně-chemické ukazatele

(ve vztahu k přírodnímu složení vody)��Physico-chemical parameters

(in relation to the water’s natural structure)����Ukazatel

Parameters��Vyjádření výsledků

Expression

of the results��Nepovinná hodnota

Guide level

(GL)�Maximální přípustná koncentrace

Maximum admissible concentration

(MAC)��Poznámky

Comments��5�Teplota

Temperature�°C�12 �25���6�pH

Hydrogen ion concentration�

pH unit�6,5 - 8,5��Voda nemá být agresivní.

The water should not be aggressive.

Hodnota pH neplatí pro vodu v uzavřených nádržích.

The pH values do not apply to water in closed containers.

Maximální přípustná hodnota 9,5.

Maximum admissible value: 9.5.��7�Vodivost

Conductivity�µS/cm�při-at 20°C�400��Odpovídá solnosti vody.

Corresponding to the mineralization of the water.

Odpovídá 2500 �SYMBOL 87 \f "Symbol"�/cm.

Corresponding relativity values in ohms/cm: 2500.��8�Chloridy

Chlorides�mg Cl/l �25��Přibližná koncentrace, od které se mohou projevovat účinky: 200 mg/l.

Approximation concentration above which effects might occur: 200mg/l.��9�Sírany.-.Sulphates�mg SO4/l �25 �250���10�Oxid křemičitý

Silica�mg SiO2/l ���Viz čl.8.

See Article 8.��11�Vápník - Calcium�mg Ca/l�100����12�Hořčík-Magnesium�mg Mg/l�30�50���13�Sodík

Sodium�mg Na/l �20�175

(od r. 1984 s kvantilou 90)

(as from 1984 and with a percentile of 90)



150

(od r. 1987 s kvantilou 80)

(as from 1987 and with a percentile of 80)�Hodnoty těchto parametrů zahrnují doporučení pracovní skupiny WHO (Haag, květen 1987) k postupnému snižování běžného celkového denního příjmu soli na 6g.

The values of this parameters take account of the recommendations of a WHO working party (The Hague, May 1978) on progressive reduction of the current total daily salt intake to 6g.

������(tyto kvantily se počítají za referenční období tří let)

(these percen-tiles should be calculated over a reference period of three years)�Od 1. ledna 1984 bude Komise předkládat  Radě zprávy o trendech v celkovém denním příjmu soli u populace.

As from 1 Jan 1984 the Commission will submit to the Council reports on trends in the total daily intake of salts per population.

V těchto zprávách bude Komise zkoumat do jaké míry je hodnota MAC 120mg/l, navržená pracovní skupinou WHO nutná k dosažení uspokojivé úrovně celkového příjmu soli, a bude-li to vhodné, navrhne Radě novou hodnotu MAC pro sůl a termín pro její zavedení.

In these reports the Commission will examine to what extend the 120 mg/l MAC suggested by the WHO working party is necessary to achieve a satisfactory total salt intake level, if appropriate, will suggest a new salt MAC value to the Council and a deadline for compliance with the value.

Do 1. ledna 1984 Komise předloží Radě zprávu, zda referenční období tří let pro výpočet kvantil je vědecky dobře podloženo.

Before 1 Jan 1984 the Commission will submit to the Council a report on whether the reference period of three years for calculating these percentiles is scientifically well founded.��14�Draslík

Potassium�mg K/l �10�12���15�Hliník

Aluminium�mg Al/l �0,05�0,2���16�Celková tvrdost

Total hardness����Viz tabulku F.

See Table F.��17�Odparek

Dry residues�mg/l

po sušení

after drying

při-at 180 °C��1 500���18�Rozpuštěný kyslík

Dissolved oxygen�% nasycení kyslíkem

%O2 saturation���Nasycení >75% kromě podzemních vod.

Saturation value >75% except for underground water.��19�Volný oxid uhličitý

Free carbon dioxide�mg CO2/l ���Voda nesmí být agresivní.

The water should not be aggressive.���

Ukazatele látek nežádoucích v nadměrných množstvích 2��Parameters concerning substances undesirable in excessive amounts 2����Ukazatel

Parameters��Vyjádření výsledků

Expression

of the results��Nepovinná hodnota

Guide level

(GL)�Maximální přípustná koncentrace

Maximum admissible concentration

(MAC)��Poznámky

Comments��20�Dusičnany-Nitrates�mg NO3/l �25�50���21�Dusitany - Nitrites�mg NO2/l ��0,1���22�Amoniak

Ammonium�mg NH4/l �0,05�0,5���23�Dusík dle Kjeldahla (mimo dusíku v NO2  a NO3)

Nitrogen by Kjeldahl (excluding N in NO2 and  NO3)�mg N/l��1���24�Oxidovatelnost

Oxidizability

(KMnO4)�mg O2/l �2�5�Za varu v kyselém prostředí.

Measured when heated in acid medium.��25�Veškerý organický uhlík

Total organic carbon (TOC)�mg C/l ���Musí být zkoumán důvod jakéhokoliv zvýšení obvyklé koncentrace.

The reason for any increase in the usual concentration must be investigated.��26�Sirovodík

Hydrogen Sulphide�g H2S/l

g SP/l��organolepticky nerozeznatelné

undetectable organolepticaly���27�Látky extrahovatelné do chloroformu

Substances extractable in chloroform�mg/l

(odparek - 

dry residue)�0,1����28�Rozpuštěné nebo emulgované uhlovodíky

(po extrakci petroleterem);

Minerální oleje

Dissolved or emulsified hydrocarbons

(after extraction by petroleum ether)

Mineral oils�µg/l ��10���29�Fenoly

Phenols

(fenolové číslo - phenol index)�µg C6H5OH/l ��0,5�Mimo přírodních fenolů nereagujících s chlorem.

Excluding natural phenols which do not react to chlorine.��30�Bor.- Boron�µg B/l �1 000����31�Povrchově aktivní látky reagující s metylenovou modří

Surfactans reacting with methylene blue�µg/l laurylsulfát.- lauryl sulphate��200���32�Další organické sloučeniny chloru nezahrnuté v 55

Other organo-chlorine compounds not covered by 55�µg/l �1��Koncentrace haloformů má být co nejnižší.

Haloform concentrations must be as low as possible.��33�Železo.- Iron�µg Fe/l �50 �200���34�Mangan

Manganese�µg Mn/l �20�50����35�Měď

Copper�µg Cu/l �100 1)



3 000 2)

��na výtoku z čerpacích stanic, úpraven a jejich částí.

at outlets of pumping and/or treatment works and their substations.

po 12 hod. v potrubí v místě spotřeby.

after the water has been standing for 12 hours in the piping and at the point where the water is made available to the consumer.

Nad 3 000 µg/l se může projevovat zabarvení a koroze.

Above 3 000 mg/l astringent taste, discolouration + corrosion may occur.��36�Zinek - Zinc�µg Zn/l �100 1)



5 000 2)

��na výtoku z čerpacích stanic, úpraven a jejich částí.

at outlets of pumping and/or treatment works and their substations.

po 12 hod. v potrubí v místě spotřeby.

after the water has been standing for 12 hours in the piping and at the point where the water is made available to the consumer.

Nad 5 000 µg/l se může projevovat svíravá chuť, opalescence a pískovité nánosy.

Above 5 000 mg/l astringent taste, opalescence and sand-like deposits may occur.��37�Fosfor-Phosphorus�µg P2O5/l �400�5 000���38�Fluoridy

Fluoride�µg F/l ��1 500

při-at 8-12°C

700

při-at 25-30°C�Hodnota MAC se mění podle průměrné teploty v oblasti.

MAC varies according to average temperature in geographical area concerned.��39�Kobalt - Cobalt�µg Co/l �����40�Nerozpuštěné látky

Suspended solids��žádné

none����41�Zbytkový chlor

Residual chlorine�µg Cl/l ���Viz čl. 8.

See Article 8.��42�Baryum - Barium�µg Ba/l �100����43�Stříbro

Silver�µg Ag/l ��10�Pokud je výjimečně při úpravě vody užíváno nesystematicky stříbro, může být povolena hodnota MAC 80 µg/l.

If exceptionally, silver is used non-systematically to process the water, a MAC value of 80 mg/l may be authorized��2 Certain of these substances may even be toxic when present in very substantial quantities.



D. Ukazatele toxických látek

��2 Jsou-li přítomny ve velmi vysokých množstvích, mohou být tyto látky i toxické



Parameters concerning toxic substances

����Ukazatel

Parameters��Vyjádření výsledků

Expression

of the results��Nepovinná hodnota

Guide level

(GL)�Maximální přípustná koncentrace

Maximum admissible concentration

(MAC)��Poznámky

Comments��44�Arzen - Arsenic�µg As/l��50���45�Berylium-Beryllium�µg Be/l �����46�Kadmium-Cadmium�µg Cd/l ��5���47�Kyanidy-Cyanides�µg CN/l ��50���48�Chrom-Chromium�µg Cr/l ��50���49�Rtuť - Mercury�µg Hg/l ��1���50�Nikl - Nickel�µg Ni/l ��50���51�Olovo

Lead�µg Pb/l ��50

tekoucí voda -

running water�Pokud jsou používány olověné trubky, nesmí obsah olova přesáhnout 50 µg/l po odtočení. Je-li u přímo odebraného vzorku nebo u vzorku odebraného po odtočení obsah olova často nebo podstatně vyšší než 100 µg/l, musí být přijata vhodná opatření pro snížení expozice spotřebitelů olovem.

Where lead pipes are present, the lead content should not exceed 50 mg/l in a sample taken either directly or after fluching and the lead content either frequently or to an appreciable extent exceeds 100 mg/l, suitable measures must be taken to reduce exposure to lead on the part of the consumer��52 �Antimon-Antimony�µg/l Sb��10���53�Selen - Selenium�µg/l Se��10���54�Vanad - Vanadium�µg/l V�����55�Pesticidy a příbuzné výrobky:

Pesticides and

related products:

jednotlivé látky -

substances considered separately

celkem - total�µg/l��







0,1







0,5�Pesticidy a příbuzné látky jsou:

„Pesticides and related products“ means:

insekticidy.- insecticides,

stabilní organické sloučeniny chloru

persistent organochlorine compouds,

organické sloučeniny fosforu -

organo-phosphorus compouds,

karbamáty - carbamates,

herbicidy - herbicides,

fungicidy - fungicides,

PCB a PCT - PCBs and PCTs.��56�Polycyklické aromatické uhlovodíky

Polycyclic aromatic hydrocarbons���0,2�Referenční látky - Reference substances:

fluoranten.- fluoranthene,

3,4-benzo fluoranten -

benzo 3,4-fluoranthene,

11,12-benzofluoranten -

benzo 11,12-fluoranthene,

3,4-benzopyren -

benzo 3,4-pyrene,

1,12-benzoperylen -

benzo 1,12-perylen,

indeno (1,2,3-cd)-pyren -

indeno (1,2,3-cd)-pyrene.��

E. Mikrobiologické ukazatele��E. Microbiological parameters���

Ukazatel�

Výsledky:

Results:�

Nepovinná hodnota�Maximální přípustná koncentrace

Maximum admissible concentration

(MAC)����Parameters�objem vzorku

sample volume

(ml)�Guide level

(GL)�Metoda filtrace membránou

Membrane filter method�Opakovaná zkumavková metoda

Multiple tube method (MPN)��57�Koliformní bakterie veškeré 3

Total coliforms 3�100�-�0�MPN<1��58�Fekální koliformní bakterie

Fecal coliforms�100�-�0�MPN<1��59�Fekální streptokoky

Fecal streptococci�100�-�0�MPN<1��60�Siřičitany redukující Clostridia

Sulphite reducting Clostridia�20�-�0�MPN�VSAĎ Equation ���1��3 Za předpokladu dostatečného množství zkoušených vzorků (95% shodných výsledků).

Voda určená pro spotřebu člověkem nesmí obsahovat patogenní organismy. 

Pokud je to nutné k doplnění mikrobiologické analýzy vody určené pro spotřebu člověkem, zkouší se vzorky nejen na přítomnost bakterií uvedených v tabulce E, ale také na přítomnost patogenů: salmonely, patogenní stafylokoky, fekální bakteriofágy, enteroviry;voda nesmí obsahovat také parazity, řasy, jiné organismy jako např. animalcula.��3 Provided a sufficient number of samples is examined (95% consistent results).

Water intended for human consumption should not contain pathogenic organism.

If it necessary to supplement the microbiological analysis of water intended for human consumption, the samples should be examined not only for the bacteria referred to in Table E but also for pathogens including salmonella, pathogenic staphylococci, fecal bacteriophages, entero-viruses; nor should such water contain parasites, algas, other organisms such as animalcules.���

Ukazatel

Parameters�

Výsledky:

Results:

objem vzorku

size of sample

(ml)�

Nepovinná hodnota

Guide level

(GL�Maximální přípustná koncentrace Maximum admissible concentration

(MAC)�

Poznámky

Comments��61�Celkové množství bakterií v pitné vodě

Total bacteria counts for water supplied for human consumption�1





1�10 4,5

při 37°C



100 4,5

při 22°C�-





-���62�Celkové množství bakterií v uzavřených nádržích

Total bacteria counts for water in closed containers�1





1�5

při-at 37°C



20

při-at 22°C�20

při-at 37°C



100

při-at 22°C�Na vlastní odpovědnost, jsou-li dodrženy hodnoty ukazatelů 57,58,59 a 60 a nejsou-li přítomny patogenní organismy, mohou Členské státy zpracovávat pro vlastní spotřebu vodu, u níž počet bakterií přesahuje MAC.

On their own responsibility and where parameters 57, 58, 59 and 60 are complied with, and where the pathogen organism given above are absent, Member States may process water for their internal use the bacteria count of which exceeds the MAC values laid down for parameter 62

MAC se měří během 12 hodin od uložení do uzavřené nádoby, udržuje se konstantní teplota vzorku.

MAC values should be measured within 12 hours of being put into closed containers with the sample water being kept at a constant temperature during that 12 hour period��4 Pro dezinfikovanou vodu musí být v místě, kde opouští úpravnu, hodnoty podstatně nižší.

5 Pokud je během následných vzorkování jakákoliv z těchto hodnot neustále překračována, je nutno provést kontrolu.



��4 For disinfected water the corresponding values should be considerably lower at the point where it leaves the processing plant.

5 If, during successive sampling, any of these values is consistently exceeded a check should be carried out.

���

Minimální požadované koncentrace pro změkčenou vodu určenou pro spotřebu člověkem

��Minimum required concentration for softened water intended for human consumption

���

Ukazatel

Parameters�

Vyjádření výsledků

Expression

of results�Minimální požadovaná koncentrace

Minimum required concentration

(změkčená voda)�

Poznámky

Comments��1�Celková tvrdost

Total hardness�mg Ca/l �60�Vápník nebo ekvivalentní kationty.

Calcium or equivalent cations.��2�Koncentrace vodíkových iontů

Hydrogen ion concentration�pH

pH unit��

Voda nesmí být agresivní

The water should not be aggressive��3�Alkalita - Alkalinity�mg HCO3/l �30�.��4�Rozpuštěný kyslík

Dissolved oxygen�����Poznámky:

požadavky pro tvrdost, koncentraci vodíkových iontů, rozpuštěný kyslík a vápník platí také pro odsolenou vodu,

pokud je voda před dodáváním změkčována podle tabulky F pro svou nadměrnou přírodní tvrdost, může být ve výjimečných případech obsah sodíku vyšší než je uvedená hodnota MAC. Nicméně je nutno usilovat o udržení co nejnižší koncentrace sodíku a nesmí být zanedbávány základní požadavky na ochranu veřejného zdraví.







Převodní tabulka mezi různými jednotkami měření tvrdosti vody

��NB:

The provisions for hardness, hydrogen ion concentration, dissolved oxygen and calcium also apply to desalinated water.

If, owing to its excessive natural hardness, the water is softened in accordance with Table F before being supplied for consumption, its sodium content may, in exceptional cases, be higher than the value given in the „Maximum admissible concentration“ column. However, an effort must be made to keep the sodium content at as low level as possible and the essential requirements for the protection of public health may not be disregarded.



Table of correspondence between the various units of water hardness measurement

���Francouz. stupně

French degree�Anglické stupně

English degree�Německé stupně

German degree�milligramy Ca

Milligrams of Ca�milimoly Ca

Millimoles of Ca��Francouzské stupně

French degree�1�0.70�0.56�4.008�0.1��Anglické stupně

English degree�1.43�1�0.80�5.73�0.143��Německé stupně

German degree�1.79�1.25�1�7.17�0.179��milligramy Ca

Milligrams of Ca�0.25�0.175�0.140�1�0.025��milimoly Ca

Millimoles of Ca�10�7�5.6�40.08�1���

PŘÍLOHA II



Modely a frekvence standardních analýz



TABULKA MODELU STANDARDNÍCH ANALÝZ (ukazatele uvažované při monitoringu)

��ANNEX II



Patterns and frequency of standard analyses



Table of standard pattern analyses (Parameters to be considered in monitoring)

���Standardní analýzy

Standard analyses

Uvažované ukazatele

Parameters

to be considered�Minimální monitoring

Minimum monitoring

(C1)�Průběžný monitoring

Current

monitoring

(C2)�Periodický monitoring

Periodic

monitoring

(C3)�Příležitostný monitoring ve zvláštních situacích nebo při nehodách

Occasional monitoring in special situations or in case of accidents

(C4)��A�Organoleptické ukazatel

Organoleptic parameters�pach - odour 1

chuť - taste 1�pach - odour

chuť - taste

zákal (vzhled)-

turbidity (appearance)�Průběžné analýzy

Current monitoring analyses



+�Kompetentní národní úřady Členských států stanoví ukazatele 5 podle okolností, přičemž vezmou v úvahu všechny vlivy, které by mohly nepříznivě ovlivnit kvalitu pitné vody dodávané spotřebitelům.��B �Fyzikálně-chemické ukazatele

Physico-chemical parameters�vodivost nebo jiný fyzikálně-chemický ukazatel - conductivity or other physico-chemical parameter

zbytkový chlor-residual chlorine 3�teplota - temperature 2

vodivost nebo jiný fyzikálně-chemický ukazatel.- conductivity or other physico-chemical parameter

pH

zbytkový chlor-residual chlorine 3�

další ukazatele dle 4

other parameters

as in footnote 4�The competent national authorities of Member States will determine the parameters 5 according to circumstances, taking account of all factors which might have an adverse affect on the quality of drinking water supplied to consumers.��C�Ukazatele nežádoucích látek

Undesirable parameters��dusičnany - nitrates

dusitany - nitrites

amoniak - ammonia����D�Ukazatele toxicity

Toxic parameters������

E �Mikrobiologické ukazatele

Microbiological parameters�veškeré koliformní bakterie nebo celkové počty total coliforms or total counts při-at 22/37°C

fekální koliformní bakterie - fecal coliforms�veškeré koliformní bakterie - total coliforms

fekální koliformní bakterie - fecal coliforms

celkové počty total counts při-at 22/37°C����1 Kvalitativní posouzení.

2 Kromě vod dodávaných v nádržích.

3 Nebo jiná desinfekční látka a pouze v případě použití.

4 Tyto ukazatele budou stanoveny příslušným národním úřadem, který vezme v úvahu všechny vlivy, které mohou ovlivnit kvalitu pitné vody dodávané spotřebiteli, a které mohou umožnit dosažení iontové rovnováhy složek.

5 Příslušné národní úřady mohou použít jiné ukazatele než ukazatele uvedené v Příloze I této Směrnice.

Pozn.: Požaduje se provedení první analýzy před využíváním zdroje. Parametry, které se uvažují průběžně měřit plus další předvídané toxické a nežádoucí látky. Záznam se předkládá kompetentní národní instituci.



B. TABULKA MINIMÁLNÍ FREKVENCE STANDARDNÍCH ANALÝZ 6

��1.Qualitative assessment.

2.Except for water supplied in containers.

3 Or other disinfectans and only in the case of treatment.

4 These parameters will be determined by the competent national authority, taking account of all factors which might affect the quality of drinking water supplied to users and which could enable the ionic balance of the constituents to be assessed.

5 The competent national authority may use parameters other than those mentioned in Annex I to this Directive.

Note: An initial analysis, to be carried out before a source is exploited, should be added. The parameters to be considered would be drawn up by the competent national authorities.





B. Table of minimum frequency of standard analyses 6

��Denní objem vyrobené vody

v m3/den

Volume of water produced or distributed

in m3/day�Počet obyvatel

Population concerned

(předpoklad �200 l/den/osobu)

(assuming 200 l/day per person)�Analýza C1

Analysis C1

Počet vzorků

za rok

Number of samples per year�Analýza C2

Analysis C2

Počet vzorků

za rok

Number of samples per year�Analýza C3

Analysis C3

Počet vzorků

za rok

Number of samples per year�Analýza C4

Analysis C4

Počet vzorků

za rok

Number of samples per year���100�500�.7�.7�.7�Frekvence bude���1 000�5 000�.7�.7�.7�stanovena příslušným���2 000�10 000�12�3�.7�národním úřadem���10 000�50 000�60�6�1�podle situace.���20 000�100 000�120�12�2�Frequency to be���30 000�150 000�180�18�3�determined by the���60 000�300 000�360 8�36�6�competent national���100 000�500 000�360 8�60�10�authorities as the���200 000�1 000 000�360 8�120 8�20 8�situation requires.���1 000 000�5 000 000�360 8�120 8�20 8����





6

U vody, která musí být desinfikována, musí být mikrobiologická analýza prováděna s dvojnásobnou frekvencí.

Při vysokých frekvencích analýz se doporučuje vzorkování v co nejpravidelnějších intervalech.



Tam, kde výsledky získané u vzorků odebraných v předchozích letech jsou konstantní a výrazně lepší. než limity stanovené v Příloze I a kde nebyl objeven žádný vliv, který by mohl způsobit zhoršení kvality vody, může být výše uvedená minimální frekvence analýz snížena:



u povrchových vod dvakrát, s výjimkou frekvencí stanovených pro mikrobiologickou analýzu;

u podzemních vod čtyřikrát, ale za dodržení bodu a).

7 Frekvenci určí podle úvahy kompetentní národní úřady. Voda pro potravinářský průmysl musí být ale monitorována nejméně dvakrát ročně.



8 Příslušné orgány hygienické služby musí usilovat tuto frekvenci zvyšovat podle možností.





PŘÍLOHA III



Referenční analytické metody



A. Organoleptické ukazatele��6

In the case of water which must be disinfected, microbiological analysis should be twice as frequent.

Where analyses are very frequent, is it advisable to take samples at the most regular intervals possible.

Where the values of the results obtained from samples taken during the preceding years are constant and significantly better than the limits laid down in Annex I, and where no factor likely to cause a deterioration in the quality of the water has been discovered, the minimum frequencies of the analyses referred to above may be reduce:

for surface waters, by factor of 2 with the exception of the frequencies laid down for microbiological analyses;

for ground waters, by a factor of 4, but without prejudice to the provisions of point a) above.

7 Frequency left to the discretion of the competent national authorities. However, water intended for the food-manufacturing industries must be monitored at least once a year.

8 The competent health authorities should endeavour to increase this frequency as far as their resources allow.



ANNEX III



Reference method of analysis



A. Organoleptic parameters��1�Barva

Colour�Fotometrie s kalibrovanou Pt/Co stupnicí.

Photometric method calibrated on the PT/Co scale.��2�Zákal

Turbidity�SiO2 metoda - formazínový test - Secchiho metoda.

Silica method - Formazine text - Secchi’s method.��3�Pach

Odour�Metoda postupného ředění při 12 nebo 25°C.

Successive dilutions, tested at 12 or 25°C.��4�Chuť

Taste�Metoda postupného ředění při 12 nebo 25°C.

Successive dilutions, tested at 12°C or 25°C.��

B. Fyzikálně-chemické ukazatele��B. Physico-chemical parameters��5�Teplota - Temperature�Termometrie - Thermometry��6�pH - Hydrogen ion concentration�Elektrometrie - Electrometry.��7�Vodivost - Conductivity�Elektrometrie - Electrometry��8�Chloridy

Chlorides�Titrace - Mohrova metoda.

Titrimetry, - Mohr’s method.��9�Sírany

Sulphates�Gravimetrie - komplexometrie - spektrofotometrie.

Gravimetry - Complexometry - Spectrophotometry��10�Oxid křemičitý - Silica�Absorpční spektrofotometrie - Absorption spectrophotometry.��11�Vápník

Calcium�Atomová absorpce - komplexometrie.

Atomic absorption - Complexometry��12�Hořčík - Magnesium�Atomová absorpce - Atomic absorption.��13�Sodík - Sodium�Atomová absorpce - Atomic absorption.��14�Draslík - Potassium�Absorpční spektrofotometrie - Atomic absorption.��15�Hliník

Aluminium�Atomová absorpce - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry��16�Celková tvrdost - Total hardness�Komplexometrie - Complexometry.��17�Odparek - Dry residue�Sušení při 180°C a vážení - Dessication at 180°C and weighing.��18�Rozpuštěný kyslík

Dissolved oxygen�Winklerova metoda - selektivní elektrody.

Winkler’s method - Specific electrode method.��19�Volný oxid uhličitý-Free carbon dioxide�Acidimetrie - Acidimetry��

C. Ukazatele týkající se nežádoucích látek��C. Parameters concerning undesirable substances��20�Dusičnany

Nitrates�Absorpční spektrofotometrie - selektivní elektrody.

Absorption spectrophotometry - Specific electrode method.��21�Dusitany - Nitrites�Absorpční spektrofotometrie.- Absorption spectrophotometry.��22�Amoniak - Ammonium�Absorpční spektrofotometrie - Absorption spectrophotometry.��23�Dusík dle Kjeldahla

Kjeldahl Nitrogen�Oxidace a titrace - absorpční spektrofotometrie.

Oxidation with titrometry - Absorption spectrophotometry��24�Oxidovatelnost

Oxidizability�Var 10 minut s KMnO4 v kyselém prostředí.

Boiling for 10 minutes with KMnO4 in acid medium.��25�Celkový organický uhlík (TOC)

Total organic carbon (TOC)�-��26�Sirovodík - Hydrogen sulphide�Absorpční spektrofotometrie - Absorption spectrophotometry��27�Látky extrahovatelné chloroformem

Substances extractable in chloroform�Extrakce kapalina-kapalina s čištěným chloroformem při neutrálním pH, vážení odparku,

Liquid/liquid extraction using purified chloroform at neutral pH,

weighing the residue.��28�Uhlovodíky (rozpuštěné nebo emulgované); minerální oleje

Hydrocarbons (dissolved or in emulsion); Mineral oils�Infračervená absorpční spektrofotometrie.

Infra-red absorption spectrophotometry.��29�Fenoly (fenolové číslo)

Phenols (phenol index)�Absorpční spektrofotometrie, metoda s paranitranillinem a 4-aminopyrinem.

Absorption spectrophotometry, paranitraniline and

4-aminopyrine methods��30�Bor

Boron�Atomová absorpce. - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry.��31�Povrchově aktivní látky (regující s metylenovou modří)

Surfactans (reacting with methylene blue)�Absorpční spektrofotometrie s metylenovou modří.

Absorption spectrophotometry with methylene blue.��32�Další organické sloučeniny chloru

Other organo-chlorine compounds�Plynová nebo kapalinová chromatografie po extrakci vhodným rozpouštědlem a čištění. - Identifikace složek směsi. Kvantitativní určení.

Gas-phase or liquid-phase chromatography after extraction by appropriate solvents and purification - Identification of the constituents of mixtures if necessary. Quantitative determination.��33�Železo

Iron

�Atomová absorpce - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry.��34�Mangan

Manganese�Atomová absorpce - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry.��35�Měď

Copper�Atomová absorpce - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry��36�Zinek

Zinc�Atomová absorpce - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry.��37�Fosfor - Phosphorus�Absorpční spektrofotometrie - Absorption spectrophotometry.��38�Fluoridy

Fluoride�Absorpční spektrofotometrie - selektivní elektrody.

Absorption spectrophotometry - Specific electrode method.��39�Kobalt - Cobalt�-��40�Nerozpuštěné látky

Suspended solids�Filtrace na membráně 0,45mm nebo odstřeďování (min. 15 minut při 2 800 až 3 200 g), sušení při 105°C a vážení.

Method of filtration on to 0.45mm porous membrane or centrifugation (for at least 15 minutes with an average acceleration of 2 800 to 3 200 g) dried at 105°C and weighed.��41�Zbytkový chlor

Residual chlorine�Titrace - absorpční spektrofotometrie.

Titrimetry - Absorption spectrophotometry.��42�Barium - Barium�Atomová absorpce - Atomic absorption.��

D. Ukazatele týkající se toxických látek��D. Parameters concerning toxic substances��43�Stříbro - Silver�Atomová absorpce - Atomic absorption.��44�Arzen

Arsenic�Absorpční spektrofotometrie - atomová absorpce.

Absorption spectrophotometry - Atomic absorption.��45�Berilium - Beryllium�-��46�Kadmium - Cadmium�Atomová absorpce - Atomic absorption.��47�Kyanidy - Cyanides�Atomová absorpce - Atomic absorption.��48�Chrom

Chromium�Atomová absorpce - absorpční spektrofotometrie.

Atomic absorption - Absorption spectrophotometry.��49�Rtuť - Mercury�Atomová absorpce - Atomic absorption.��50�Nikl - Nickel�Atomová absorpce - Atomic absorption.��51�Olovo - Lead�Atomová absorpce - Atomic absorption.��52�Antimon - Antimony�Absorpční spektrofotometrie - Absorption spectrophotometrie.��53�Selen - Selenium�Atomová absorpce - Atomic absorption.��54�Vanad - Vanadium�-��55�Pesticidy a příbuzné látky

Pesticides and related products�viz metoda ad 32.

See method 32.��56�Polycyklické aromatické uhlovodíky

Polycyclic aromatic hydrocarbons�Měření fluorescence v ultrafialové oblasti po extrakci v hexanu. -Plynová chromatografie nebo měření v ultrafialové oblasti po chromatografii na tenké vrstvě. - Srovnávací měření se směsí šesti referenčních látek při stejné koncentraci 1.

Measurement of intensity of fluorescence ultraviolet after hydrocarbons extraction using hexane. - Gas-phase chromatography or measurement in ultraviolet after thin layer chromatography - Comparative measurements against a mixture of six standard substances of the same concentration 1.��1 Referenční látky:

fluoranten; 3,4-benzofluoranten;

11,12-benzofluoranten; 3,4-benzopyren;

1,12-benzoperylen a indeno(1,2,3-cd)-pyren.

















E. Mikrobiologické ukazatele��1 Standard substances to be considered: fluoranthene; benzo 3,4-fluoranthene;

benzo 11,12-fluoranthene; benzo 3,4-pyrene;

benzo 1,12-perylene and indeno (1,2,3-cd) pyrene.

















E. Microbiological parameters��57*�Koliformní bakterie veškeré

Total coliforms�Fermentace v množících zkumavkách. Kultivace pozitivní zkumavky na ověřovacím médiu. Počet dle MPN (nejpravděpodobnější počet) nebo membránová filtrace a kultivace na vhodném médiu (Tergitol laktózový agar, Endo agar, 0,4% Teepol bujón), kultivace a identifikace podezřelých kolonií - inkubační teplota 37°C.

Fermentation in multiple tubes. Subculturing of the positive tubes on a confirmation medium. Count according to MPN (most probable number) or Membrane filtration and culture on an appropriate medium such as Tergitol lactose agar, endo agar, 0.4%Teepol broth, subculturing and identification of the suspect colonies - incubation temperature: 37°C.��58*�Fekální koliformní bakterie

Fecal coliforms�viz ad 57, inkubační teplota 44°C.

The same method as ad 57, incubation temperature: 44°C.��59*�Fekální streptokoky

Fecal streptococci�Litského metoda s azidem sodným. Počet dle MPN. - 

Membránová filtrace a kultivace na vhodném médiu.

Sodium azid method (Litsky). Count according to MPN. - 

Membrane filtration and culture on an appropriate medium.��60*�Klostridia redukující siřičitany

Sulphite-reducting Clostridia�Počet kolonií po zahřátí vzorku na 80°C a:

očkování v prostředí glukózy, siřičitanu a železa (počet černě ohraničených kolonií);

membránové filtraci a vložení obráceného filtru na médium z glukózy, siřičitanu a železa překrytém agarem (počet černých kolonií);

rozdělení do zkumavek s odstupňovaně oslabeným klostridiálním médiem (DRCM), kultivaci černých zkumavek v lakmusem obarveném mléku (MPN počet).

A spore count, after heating the sample to 80°C by:

seeding in a medium with glucose, sulphite and iron, counting the black-halo colonies;

membrane filtration, deposition of the inverted filter on a medium with glucose, sulphite and iron covered with agar, count of black colonies;

distribution in tubes of differential reinforced clostridial medium (DRCM), subculturing of the black tubes in medium of litmus-treated milk, count according to MPN.��61/62*�Celková množství

Total counts�Inokulace vložením do výživného agaru.

Inoculation by placing in nutritive agar.��* Pozn.: Inkubační doba je obvykle 24 nebo 48 hodin s výjimkou celkových množství, kde je 48 nebo 72 hodin.



Dodatečné testy��* Comments: The incubation period is generally 24 or 48 hours except for total counts, when it is 48 or 72 hours.



Additional tests���Salmonela

Salmonella�Koncentrování membránovou filtrací. Inokulace na obohaceném médiu. Obohacení, kultivace na izolujícím agaru.

Concentration by membrane filtration. Inoculation on a pre-enriched medium. Enrichment, subculturing on isolation agar. Identification.���Patogenní stafylokoky

Pathogenic staphylococci�Membránová filtrace a kultivace na specifickém médiu (např. Chapmanovo hypersalinické médium). Test patogenicity.

Membrane filtration and culture on a specific medium (e.g. Chapman’s hypersaline medium). Test for pathogenic characteristics.���Fekální bakteriofágy

Fecal bacteriophages�Postup dle Guellina.

Guellin’s process.���Enteroviry

Enteroviruses�Koncentrování filtrací, vysrážení nebo odstředění a identifikace.

Concentration by filtration, flocculation or centrifugation, and identification���Protozoa

Protozoa�Koncentrování membránovou filtrací zkouška pod mikroskopem, test patogenicity.

Concentration by filtration on a membrane, microscopic examination, test for pathogenicity.���Animakula (červy, larvy)

Animalcules (worms-larvae)�Koncentrování membránovou filtrací zkouška pod mikroskopem, test patogenicity.

Concentration by filtration on a membrane, microscopic examination, test for pathogenicity.��

F. Minimální požadované koncentrace��F. Minimum required concentration���Alkalita - Alkalinity�Acidimetrie s metyloranží - Acidimetry with Methyl orange.��


